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F O R G I N G  N O B L E  M E T A L S

Belle EpoqueBelle Epoque
Technology of the future

C h a r m  o f  t h e  P a s t

Charm
of the past

Charm

IN ELEKTRA WE HAVE A HABIT: WE BELIEVE THAT ALSO DETAILS
MAKE ALL THE DIFFERENCE 

IN ELEKTRA ABBIAMO UN VEZZO: CREDIAMO CHE ANCHE I
PARTICOLARI FACCIANO LA DIFFERENZA

WIR VON ELEKTRA HABEN EINE GEWOHNHEIT: WIR GLAUBEN,
DAß AUCH DIE EINZELHEITEN DEN UNTERSCHIED AUSMACHEN.

CHEZ ELEKTRA NOUS AVONS UNE CONVICTION : NOUS
CROYONS QUE LES DÉTAILS AUSSI FONT LA DIFFÉRENCE.

EN ELEKTRA TENEMOS UNA MANÍA: CREEMOS QUE TAMBIÉN
LOS DETALLES HACEN LA DIFERENCIA.

It is with the Belle Epoque range that our
craftsmen have surpassed themselves, forging
noble metals such as copper and brass and
alternating time-old working with avant-garde
methods.

E’ nelle Belle Epoque che i nostri artigiani
danno il meglio di sé forgiando metalli nobili
quali il rame e l’ottone alternando momenti di
lavorazione antica a metodi d’avanguardia.

Es ist die  Belle Epoque, bei der unsere
Handwerksmeister ihr Bestes geben, indem sie
edle Metalle wie Kupfer und Messing schmieden,
wobei sich Momente antiker Verarbeitungskunst
und Avantgardemethoden abwechseln.

C’est dans les machines à café Belle Epoque
que nos artisans excellent en forgeant les
métaux nobles tels que le cuivre et le laiton, et
en alliant le façonnage à l'ancienne avec les
méthodes de pointe.

En la línea Belle Epoque nuestros artesanos
ofrecen lo mejor de sí mismos, forjando metales
nobles como el cobre y el latón, alternando los
momentos de elaboración artesanal con los
métodos de vanguardia.
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Model

VERTICALE

Modello
Ausführung

VERTICALE
VERTICALE

VERTICALE

VERTICALE

VERTICALE
GRINDERS

P1

O
OC

P1C
Q1

Q1C
MXC-MXO-MXR
MXAC

Units
Gruppi
Gruppen

Nϒ
1

1
2
2
3

3

-

12,5

-

Boiler Capacity
Capcità caldaia
Kesselinhalt

5

L

5
9
9
12,5

V

Voltage
Voltaggio
Spannung

110-230

230/400

230/400

110-230

110-230
230/400
230/400

Hertz
Hertz

Hz

Hertz

60-50/60
60-50/60
50/60
50/60
50/60

50/60
60-50/60

Watt
Watt
Watt

W

2200
2200
3700

3700
5200

5200
450

Height
Altezza
Höhe

71+10 - 30+4
71+10 - 30+4
89+19 - 35+7
89+19 - 35+7
95+20 - 37+8

95+20 - 37+8

51-20

cm-inches

Width
Larghezza
Breite

Ø 40 - Ø16
Ø 40 - Ø16
Ø 57 - Ø22
Ø 57 - Ø22
Ø 68 - Ø27

Ø 68 - Ø27

22 - 8

cm-inches

Depth
Profondità
Tiefe

-

-

-
-
-
-

29-11

cm-inches

Weight
Peso
Gewicht

38-83
38-83
53-116
53-116
72-158

72-158

11-24

kg-lbs

Gross Weight
Peso spediz.
Bruttogewicht

43-94
43-94
61-134
61-134
82-181

82-181

12-26

kg-lbs

Colors
Colori
Farben

C/Brass-R/Ottone-K/Messing
C/Laiton-C/Latón
Chrome-Cromo-Chrom-Chrome-Cromo

C/Brass-R/Ottone-K/Messing
C/Laiton-C/Latón
Chrome-Cromo-Chrom-Chrome-Cromo

Chrome-Cromo-Chrom-Chrome-Cromo
Brass-Ottone-Messing-Laiton-Latón
Copper-Rame-Kupfer-Cuivre-Cobre

Chrome-Cromo-Chrom-Chrome-Cromo

GRINDERS MXP-MXPC - - 110-230 60-50/60 1000 52-21 25 - 9 34-13 16-35 17-37 C/Brass-R/Ottone-K/Messing
Chrome-Cromo-Chrom-Chrome-Cromo

GRINDERS NINO MK - - 230-240 50/60 900 69-27 29 - 11 45-18 26-57 30-66 Chrome-Cromo-Chrom-Chrome-Cromo

C/Brass-R/Ottone-K/Messing
C/Laiton-C/Latón

Modèle Groupes Capacité chaudière Tension Hertz Watt Hauteur Largeur Profondeur Poids Poids Expéd. Coloris
Modelo Grupos Capacidad caldera Tensión Hertz Watt Altura Anchura Profundidad Peso Peso despacho Colores

1

4

7

6

Patented heat exchangers
accessible for inspection

Scambiatori di calore
ispezionabili brevettati

Electronic device for 7 doses;
exclusive international design

Elettronica a 7 dosi; progetto
esclusivo internazionale

Electronic control unit
positioned in cool area
protected against humidity

Elettronica di controllo
posizionata in zona fresca
e protetta dall'umidità

Heating element with
safety thermostat

Resistenza con termostato
di sicurezza

Filter on every delivery unit

Filtro su ogni gruppo erogatore

Incorporated motor and
positive-displacement
pump, with vibration-
damping fastening

Motore e pompa
volumetrica incorporati,
con fissaggio antivibrante

Patented bigger and 
more powerful boiler

Caldaia brevettata più
capiente e performante

8 Steel frame with anti-twist
unit connections

Telaio in acciaio con 
attacchi gruppo 
antitorsione

2

3

5

The characteristics of style, technical data and equipment pertaining to the product
may vary from the ones specified in this leaflet without notice. Elektra has placed as
its aim that of a continuos improvement of all types and models. 

Le caratteristiche di forma, le prestazioni, i dati tecnici e gli equipaggiamenti del
prodotto possono variare senza preavviso rispetto a quanto descritto nel presente
depliant: la Elektra lavora costantemente al perfezionamento di tutti i tipi e modelli.

Der Hersteller behält sich vor, Form, Leistung, technische Daten und Ausrüstung aus
diesem, Katalog jederzeit und ohne vorherige Benachrichtigung abzuändern.
Elektra arbeitet ständing an der Perfektionierung aller Typen und Modelle.

Les caractéristiques stylistiques, les performances, les données techniques et
l'équipement du produit peuvent varier, sans aucun préavis, par rapport aux
données indiquées dans cette brochure. Elektra vise constamment au
perfectionnement de tous les types et modèles.

Las características de forma, las prestaciones, los datos técnicos y los equipamientos
del producto pueden variar sin preaviso respecto a las descripciones del presente
manual: Elektra trabaja constantemente para perfeccionar todas las versiones y
modelos de sus productos.

1

2

3

4

5

6

7

8

Patentierte, für Überprüfungen zugängliche Wärmetauscher
Échangeurs de chaleur brevetés accessibles pour inspection
Intercambiadores de calor inspeccionables, patentados

Filter in jeder Abgabegruppe
Filtre sur chaque groupe de distribution
Filtro en cada grupo dispensador

Heizelement mit Überhitzungsschutz
Résistance avec thermostat de sécurité
Resistencia con termostato de seguridad

Elektronisch mit 7 portionen; Internationales, exklusives Patent
Électronique à 7 doses: projet exclusif international
Electrónica de 7 dosis: proyecto internacional exclusivo

Kontrollelektronik, angebracht im kühlen Bereich und 
feuchtigkeitsgeschützt
Unité électronique de contrôle placée dans une zone fraîche
et protégée contre l'humidité
Sistema electrónico de control situado en una zona fresca
y protegida contra la humedad

Eingebaute Motor sowie volumetrische Pumpe mit vibrationssicherer
Befestigung
Moteur et pompe volumétrique incorporés,
avec fixation antivibrations
Motor y bomba volumétrica incorporados,
con fijación contra las vibraciones

Patentierter Kessel, mehr Fassungsvermögen und bessere Leistung
Chaudière brevetée, d’une contenance majeure et plus performante
Caldera patentada con mayor capacidad y elevadas prestaciones

Stahlrahmen mit Antiverwindungsanschlüßen der Gruppen
Châssis en acier avec raccords groupe antitorsion
Bastidor en acero con conexiones al grupo antitorsión

A  J E W E L  O F  T E C H N O L O G Y
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mo

mo

mo

mo

mo
mo

Belle Epoque
In eve r y  de t a i l

T h e  A r t
Belle Epoque

With pivoting lever control and jointed nozzles.

Dotato di comando a manopola (intercambiabile con
leva multidirezionale) con lance snodate.

Ausgestattet mit einer Drehgriffsteuerung
(austauschbar mit einer in mehrere Richtungen
bewegbaren Hebelsteuerungl) mit gelenkigen Düsen.

Muni de commande à manette (interchangeable
avec levier multidirectionnel) avec buses articulées.

Dotado de mando rotativo (intercambiable con
palanca multidireccional) con boquillas articuladas.

1

Double access making the cup-warmer easy to use.

Doppio accesso per un comodo utilizzo dello
scaldatazze.

Doppelte Zugriffsöffnung für eine bequeme Benutzung
des Tassenwärmers.

Double accès pour une utilisation pratique
du chauffe-tasses.

Entrada doble para utilizar cómodamente
el calientatazas.

3 Distinctive window to control the water level
in the boiler.

Caratteristico oblo’per il controllo del livello acqua
in caldaia.

Charakteristisches Schauloch für die Kontrolle
des Wasserstandes im Heizkessel.

Hublot caractéristique pour le contrôle du niveau
de l'eau dans la chaudière.

Ventanilla característica para controlar el nivel
del agua en la caldera.

4

Patented steam/water tap • Rubinetto vapore/acqua brevettato • Patentierter Dampf-/Wasserhahn • Robinet vapeur/eau breveté • Grifo vapor/agua patentado1

Hand-worked brass emblem • Stemma in ottone lavorato a mano • Handgearbeitetes Emblem in Messing • Écusson en laiton façonné à la main • Emblema en latón trabajado a mano2

3

Boiler water level indicator • Indicatore livello acqua caldaia • Wasserstandsanzeiger des Heizkessels • Indicateur du niveau d'eau de la chaudière • Indicador nivel de agua en la caldera4

An ancient emblem, symbol of quality and tradition.

Uno stemma antico simbolo di qualita’ e tradizione.

Ein antikes Emblem, Symbol für Qualität und
Tradition.

Un écusson antique, symbole de qualité et tradition.

Un emblema antiguo, símbolo de calidad y tradición.

2

C O M P O N E N T S   •   C O M P O N E N T I   •   B E S T A N D T E I L E   •   C O M P O S A N T S   •   C O M P O N E N T E S

Double access in the cup-holder compartment • Doppio accesso nel vano portatazze • Doppelte Zugriffsöffnung zum Tassenhalterraum • Double accès dans le compartiment porte-tasses • Entrada doble en el espacio del apoyatazas

C A R E  O V E R  A L L  D E T A I L S
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Highly original with its slim-look, the Belle
Epoque is a machine in a class all of its own,
where beauty, functionality and reliability merge
together. The brightness of its metal, shaped to a
design with the fascination of the past makes an
immediate impact and provides a striking
finishing touch for elegant, refined premises.

Originalissima nel suo sviluppo verticale, la Belle
Epoque è una macchina dalla classe inimitabile,
dove la bellezza si fonde con la funzionalità e
l’affidabilità. La brillantezza del suo metallo,
modellato con un design dal fascino retrò, le
conferiscono una spiccata personalità, ideale per
impreziosire la coreografia di locali eleganti
e raffinati.

Originell die vertikale Entfaltung der Belle
Epoque, eine Maschine von unnachahmlicher
Klasse, in der Funktionalität und Zuverlässigkeit
mit Schönheit verschmelzen. Der Glanz ihres
Metalls, geformt vom Design des Charmes der
lebendig gewordenen Vergangenheit, verleiht
ihr eine ausgeprägte Persönlichkeit, ideal für die
Choreographie eleganter und anspruchsvoller Lokale.

Extrêmement originale dans son
développement vertical, Belle Epoque est une
machine à café d'une classe incomparable, dans
laquelle la beauté s'allie complètement à la
fonctionnalité et à la fiabilité. Son métal brillant,
façonné avec un design au charme retro,
lui donne une personnalité remarquable, idéale
pour enrichir la chorégraphie de locaux élégants
et raffinés.

Originalísima en su disposición vertical,
la máquina Belle Epoque posee una clase
inimitable, donde la belleza se funde con la
funcionalidad y la fiabilidad. El brillo de su metal,
modelado con un diseño que transmite el
encanto de un tiempo, le confieren una
personalidad destacada, ideal para embellecer
la coreografía de locales elegantes y refinados.

5

a  m a c h i n e  i n  a  c l a s s  a l l  o f  i t s  o w n
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Body in Copper & Brass

La carrozzeria in Rame & Ottone

Das Gehäuse in Kupfer & Messing

La Carrosserie Cuivre et Laiton

La Carrocería en Cobre y Latón

6

P 1

Two units automatic, Copper & Brass

Due gruppi automatica, Rame & Ottone

Zwei Gruppen automatisch, Kupfer & Messing

Deux groupes automatique, Cuivre et Laiton

Dos grupos automática, Cobre y Latón
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P 1 C

Two units automatic, Chrome

Due gruppi automatica, Cromo

Zwei Gruppen automatisch, Chrom

Deux groupes automatique, Chrome

Dos grupos automática, Cromo
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Q 1
Three units automatic,
Copper & Brass

Tre gruppi automatica,
Rame & Ottone

Drei Gruppen automatisch,
Kupfer & Messing

Trois groupes automatique,
Cuivre et Laiton

Tres grupos automática,
Cobre y Latón

Q 1 C  
Three units automatic,

Chrome

Tre gruppi automatica,
Cromo

Drei Gruppen automatisch,
Chrom

Trois groupes automatique,
Chrome

Tres grupos automática,
Cromo

8
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Wooden base

Base legno

Holzbasis

Socle en bois

Base de madera

Body in Chrome

La carrozzeria, Cromo

Das Gehäuse, Chrom

La carrosserie, Chrome

La carrocería, Cromo

Automatic, Copper & Brass
Automatico, Rame & Ottone
Automatisch, Kupfer & Messing
Automatique, Cuivre et Laiton
Automático, Cobre y Latón

Automatic, Chrome
Automatico, Cromo
Automatisch, Chrom
Automatique, Chrome
Automático, Cromo

Semi-automatic, Copper & Brass
Semiautomatico, Rame & Ottone
Halbautomatisch, Kupfer & Messing
Semi-automatique, Cuivre et Laiton
Semiautomático, Cobre y Latón

Semi-automatic, Brass “Gold”
Semiautomatico, Ottone “Gold”
Halbautomatisch, Messing “Gold”
Semi-automatique, Laiton “Gold”
Semiautomático, Latón “Gold”

Semi-automatic, Chrome
Semiautomatico, Cromo
Halbautomatisch, Chrom
Semi-automatique, Chrome
Semiautomático, Cromo

Belle EpoqueBelle Epoque
E s p r e s s o  g r i n d e r s

A c c e s s o r i e s

M X P M X P C

Instant grinder-doser, Chrome
Macinadosatore istantaneo, Cromo 
Dosiermühle für die frische 
Mahlung, Chrom.
Moulin-doseur instantané, Chrome.
Molinillo dosificador instantáneo,
Cromo.

N I N O  M K

OC

One unit semiautomatic,
Chrome

Un gruppo semiautomatica,
Cromo

Eine Gruppe
halbautomatisch, Chrom

Un groupe
semi-automatique, Chrome

Un grupo semiautomática,
Cromo

9

O

One unit semi-automatic,
Copper & Brass

Un gruppo semiautomatica,
Rame & Ottone

Eine Gruppe halbautomatisch,
Kupfer & Messing

Un groupe semi-automatique,
Cuivre et Laiton.

Un grupo semiautomática,
Cobre y Latón

A C C E S S O R I E SA C C E S S O R I E S
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Si ricorda che lo scopo della marcatura CE è quello di segnalare la conformità di un prodotto a tutte
le Direttive che gli sono applicabili e garantire il diritto di questo prodotto ad essere commercializzato
direttamente in tutti gli Stati membri della Comunità Europea.
Il Fascicolo Tecnico Elektra è a disposizione di tutta la clientela per ogni tipo di verifica tecnica.

The purpose of CE marking is to indicate conformity of a product with all the applicable Directives and
to guarantee the right of this product to be sold directly in all member states of the European Community.
The Elektra Technical Booklet is available to all customers for every type of technical verification.

Wir möchten darauf hinweisen, dass der Zweck der CE-Kennzeichnung darin liegt, die
Übereinstimmung eines Produktes mit allen auf es anwendbaren Richtlinien anzuzeugen und das
Recht dieses Produktes auf eine Direktvermarktung in allen Mitgliedsstaaten der Europäschen
Gemeinschaft zu gewährleisten.Die technischen Unterlagen von Elektra stehen allen Kunden für jede
Art der technischen Überprüfung zur Verfügung.

ELEKTRA BELLEPOQUE new:04FP539 ELEKTRA BELLE EPOQUE  20-03-2009  15:05  Pagina 10




